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г-
zum 50-jährigen Jubiläum 

der Revaler f re iwi l l igen Feuerwehr. 

къ 50-лЪтнему юбилею 50-aastaseks Jubileumiks 
Ревельскаго Вольнаго Пожарнаго Общ. Tallinna Wabatahtliku Tuletõrjujate Seltsi. 

Lauttönet das Horn, wiid prasseln die Flammen, ; 
Der Himmel ist rot in düsterer Glut. 
Jetzt Freiwill'ge vor, jetzt eilet zusammen. 
Dem Mächsten zu retten gilt's Leben und Qutl 
Die Fahne rauscht stolz,von Funken umsprüht. 
In goldenen Lettern drauf blitzet und glüht 
Der herrliche Wahlspruch der Feuerwehr: 
„Dem Mächsten zur Hilfe und Qott zur Ehr'!" , 

| 
Es hat uns nicht Hold, nicht Ehre getrieben, | 
ssllein nur der Ruf aus Not und Gefahr; 
Der Spruch auf der Fahn', der ist auch 

geschrieben 
Ins Herz eines jeden, helleuchtend und klar. 
Er gibt uns nicht Ruh', er treibt uns mit Macht 
Hinaus in das Dunkel, hinaus in die Macht — 
Der herrliche Wahlspruch der Feuerwehr: 
„Dem Nächsten zur Hilfe und Gott zur Ehr'!" 

Und greift in den Kampf, ins mutige Ringen 
Aus Flammen der Tod mit eisiger Hand, 
Dann Helme vom Haupt... voll Ehrfurcht wir 

bringen 
Den Helfen den Loorbeer mit trauernder Hand. 
Sie kannten keine Furcht, sie Hessen ihr Blut 
Im Kampf mit der tobenden, tötlichen Glut, 
Treustehend zum Wahlspruch der Feuerwehr; 
„Dem flachsten zur Hilfe und Gott zur Ehr'!" 

Originaltext von 0 . Schott. 

Призывы рожковъ тревожно несутся, 
И пламя трещитъ л небо въ крови. 
Впередъ!.. Добровольцы смьло прорвутся, 
Спасая жизнь ближнимъ во имя любви. 
Колышется гордо знамя въ дыму 
И искры, какъ звьзды, на встрьчу ему; 
И*ъ яркость девизъ нашъ на стягь зажгла: 
„На помощь всъмъ ближнимъ и Богу><вала!" 

Не золото насъ, не слава прельщаетъ, 
Призыву върны въ несчастьи други^ъ 
Спьшимъ мы и въ сердцъ вьчно с!яетъ 
Девизъ нашъ, сплетенный изъ буквъ 

золоты^ъ. 
Его состраданье въ сердцъ родитъ, 
И буря и ночь, насъ ничто не страшить... 
Сь девизомъ намъ всюду дорога свътла: 
„На помощь всъмъ ближнимъ и Богу^вала!" 

; И если въ огнъ коснется рукою 
j Кого либо смерть изъ отважны^ъ рядовъ, 

Мы каски долой... съ глубокой тоскою 
j Вънчаемъ лавровымъ вьнкомъ мертвецовъ, 

Безъ страна въ борьбь съ стилей огня 
| Отдавшись все счастье грядущаго дня! 

Въ девизъ пожарномъ имъ слава цвъла: 
I „На помощь всъмъ ближнимъ и Богу^вала!" 

Переводъ съ нЪмецкаго Вл. Волыицева. 

Seal sarwede hüüd ja kuulda abi kaja; 
Sest tuline leek on neelamas kõik! 
nüüd ülesse maast, meid on nüüd senna waja, 
Et ligemist peasta — peab jääma meil wõit! 
Sest lehwigu me'lipp seal uhkelt suitsu sees, 
Ta kiri seisab ikka me' silmade ees — 
Meid julgustab ta tunni! tähtsamal. 
Et: „Jumala auuks — abiks ligemal!" 

Ei meelita auu, ei meelita meid kasu, 
Ei kohku me' ial' raskuste eest! 
See on meie õnn ja meie ainus tasu: 
Kui peästame ligemist leekide seest! 
lieeö sõnad kaswagu, mis lippu ehiwad, 
Me' südamesse nüüd, mis meid nii ülendab, 
Ja julgustab meid tunnil tähtsamal, 
Et: „Jumala auuks — abiks ligemal!" 

Meid walwamas surm, kes ohwert tihti nõuab, 
Ja kangelast riisub waprate reast! 
Siis andkem tal' auu, kes ohwrimeelselt 

surnud, 
Ja läikiwad kiiwred me tõstame peast! 
Ta loorbeer pärjades siis õndsalt puhaku! 
Ja kangelased kõik meeles nüüd pidagu: 
Et langeme ka tunnil tähtsamal: 
Me „Jumala auuks — abiks ligemal!" 

Eesti keelde tõlkinud P. Pinna. 
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